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Why a TMS ?

A Correct terminology Is a precondition for
(multilingual) communication and knowledge
transfer

A Terminology Is necessary if subject -specific
Information and knowledge is recorded,

stored, processed, presented, transformed,
used, and exchanged

A EXxisting dictionaries and terminology
collections are (sometimes) not available, in -
adequate, and cannot solve all user needs
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Why a TMS ?

A Individual terminology management is
necessary (for individual users, user groups,
companies)

A Terminology management can only be efficient
(today) with the help of electronic data
processing

A Specific software tools for terminology
management are available on the market
(Terminology Management Systems = TMS)
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Why a TMS ?

A Besides the necessity to have access to
existing electronic dictionaries, terminology
data collections and term banks,

A and the availability of Internet access for all
kinds of terminology research and
Improvement,

A we need a mechanism and a tool to manage
ouriowno terminol ogy
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Important aspects

Planned user groups (translators,
terminologists, technical writers, experts,
language planners, standardizers,
documentalists)

Objectives and tasks

Languages

Data categories and entry structure
Conceptual principles

Tools
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Data Categories

Analyze in detail which type of
iInformation you have to deal with

Consult ISO 12620 (data categories) for
getting Ideas and matching your needs
with standardized categories

Not only important for an adequate and
perfect solution but also for future data
Interchange with others
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Conceptual Principles

The two basic principles of  concept
orientation and term autonomy must be
taken into account when designing
terminology management solutions

Both principles are reflected in ISO 704,
1ISO 12200 (Martif) and 1SO 16642 (TMF)
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Organizational Environment

How many user will enter data (add +
edit) and how many will have access
(consult) to the terminology management
solution?

Different users with different access
rights?

Are the users all in one office, one bulding,
one city, one country?

Interchange of data necessary?

Usage of data in other applications?  «auoik sehmiz



Which TMS solution?

A with word processors, spreadsheets
(MS Word, MS Excel)

A with data base management systems
(MS Access)

A with terminology management programs
(MultiTerm, TermStar)
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Which TMS solution?

A with word processors, spreadsheets

J
J
J
J
L
L
L
L

available and usage well known

searching and sorting possible

Nnfl exi bleo structure
create a table with several colums for datcats
slow If many entries

Inadequate for many data categories

poor retrieval facilities

no systematic terminology work possible

M no concept orientation and term autonomy
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Which TMS solution?

A with data base management systems

J available and usage (well) known

J powerfull data modeling and retrieval
J create and link relations (tables)

K not ideal for linguistic data, but ok.

K not apropriate in handling, but user interface
programmable

K no data consistency check (values allowed,
mandatory values), but programmable

K concept orientation and term autonomy
possible, but expert data modeling needed
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— Microsoft Access - [Formular: GlossaryEntryd]
= Copyright
4

lacaptor N X7 T

_

Zwischenstick
Yerbindungsstuck {-teil)
Ubergangsstiick {-teil)

| |PREV.

>device for >connecting sth. or making sth. =fit _ E N T RY _

Join these tubes of different dianneters using adaptors. N EXT

[ENTRY

oAk

(M 4| D atenzatz: |23 M) |
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Which TMS solution?

A with terminology management programs

J exactly adjusted to terminology work
J powerfull data modeling and retrieval

J concept orientation and term autonomy
provided or definable

J elaborated user management, consistency
procedures, interfaces to other applications
and interchange options

K not well known and not cheap
L not all products fulfill all terminological needs
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Short history of TMS

Before 1965: traditional file cards and glossaries

ECE VT 1. 782 UDC 621.886.6 £3

=2 hollow saddle key BS: A taper key (775) fitting a
keyway (777) In the hub (221), the bottom of the
key being formed to fit the cylindrical surface of
the shaft (268) BS. - (BS 46:Part 1:1929 no.9 /
idem

clavette inclinée creuse sans talon NBN, clavette
creuse a serrage VSM: Clavette inclinée

Fachgebiet(c) Sprache

Teilbestand Projektcode Notation Kiassifikations-
schliissel

Benennung Quelle

qul s'introduif sans une rainure

(voir 771) du

moyeu, la face inférieure de
formée creuse pour s'ajuster
cylindrique de l'arbre (268)
p.1; VSM 15 110a F.1, 1939 /

7. 5.52
Wd//“om +

la clavette étant
sur la surface

2BS, - (NBN 66, 1951
iz2)

(NBN 66, 1951
P

(Kurzformen, Abkiirzungen, orthographische Varianten)

Grammatische

Angaben
Definition(en) Quelle(n)
Kontext(e) Quelle(n)
Bemerkungen
Synonyme (falls nicht als separater Eintrag, dann mit Quelle(n)

Angabe der Quelle)

Erfasser — Datum | Bearbeiter - Datum

Eintragsklasse




Short history of TMS

1965-1975: main frame terminology data banks
(Team, Termium, Eurodicautom,

P& DATEN-P-PAD wx: Benutzerhennung 3
*e DATEX-P-PAD *¢: Accountnummsr
*¥ DATEX=P—PAD ##: Paszwort
#= DATEX-P-PAD ##; Partnernams
s+ DATEX—P-PAD *r: Benutzerdaten

cholu>

e
>
#¥ DATEX—-P-PAD #%: Verbindung aufgebaut

% THIS IS ECHO; PLEASE ENTER YOUR CCDE
g - -

k4 a SE05 g
% JMS0064 OLDSTYLE 85-12-27 13:52 G183
% ¢MDOss3
ZMESS NEW DB VERSION : Z&-11-88 COPYRIGHT CEC:13:33:00
PRESS t FOR TERMINOLOBY OR X FOR ABEREVIATION
1> . .
{7 TYPE CODE OF SOURCE LANGUAGE
DE GERMAN DA DANISH © EN ENGLISH FR FRENCH
v 1T ITALIAN NL DUTCH PT PORTUBLESE ES SPANISH
L= “ter .
o> TYPZ CODE(E) OF TARBET LANGUAGE(S) WITH SINGLE SPACE BETWEEN
a “ | (FOR EXAMPLE: DE NL) OR & FOR alNY LANGUAGES
™ 5 | Ear»
At SOURCE LANGUAGE <DE R . g
e ” TARGET LANGUAGE(S) :FR IT EN NL LA ES PT

SUBJECT CODE H
PRESS @ OR ANOTHER COMMAND
*q>
TYFE YOUR QUESTION
*central processing unit>
SORAY, NO ANSHER. —
PREES T FOR TRUNCATIOW OR GIWE ANOTHER COMMAND
*Zzntraleinheit>
PREZS A CORRECT COMMAND OR PRESS H FOR LIST OF CCOMMANDS
*g> -
(. TYPE YOUR GUESTION
#Zentralainheitd
i DOC = 1 PAGE = 1
BE= BTL TY= ADPB3Z NI= 10506304 DATE = 87041& CF= 4 -
CMoOAUL AUM -
DE VE ZENTRALEINHEIT:RECHNER .-
DF  EINE FUMKTIONSEINHEIT INMERHALE EINES DIGITALEN RECHEN- -
SYSTEMS,DIE PROIESSOREN, EINGSABEWERKE , AUSGABEWERKE UND
ZENTRALEFEICHER UMFABT.
RF DIM %&300,3.82
NT EINE ZEMTRALEIMHEIT KANMN ALSQ MEMR ALS PROZESSOREM,TIN-
GABEWERKE . AUSGABEWERKE UND ZENTRALSPEICHER EMTHALTEM. IN
RIESEM FalLlL IST ES NOTWEMCISG,DIE ANDEREN BESTAMNO-TEILE Zu
MERNNEN,
IT VE UMITA CENTRALE;UNITA CEMTRALE DI ELABGRAZIONE
DF LCUNITA PRINCIPALE DI UN BT MA DI ELAEIRAZIQH CONTE-MENTE
GLI ORGAMI LOGICO-ARITMETICI E QUELLI DI C MRO E DI
GESTIONE DELLE ATTIVITA DELLINTERO SISTEMA.
R MORELLI:DIZ.DI INF.
EN VE PROCESSING UMIT
DF A FUMCTIONAL UNIT THAT CONSISTS OF ONE OR MQRE PRO-CESSGRS
AND THEIR INTERNAL STORAGES.
RF  DF,NT!1:IS0/DIS/T;NTZ:5IPPL:CDH




Short history of TMS

1975-1985: mini -computer based terminology data
bases (Ericsson Cat, Danterm, ...)

l $ i l MECHANTK ELEKTRONIK
i Schlauch /050988,5G,1S,5G,1/ (/S6/)
Sy DEF: Bauteil aus flexiblem Material (z.B. Kunststoff, Gummi) in der

- E - ~ [ .;-»:.mu E] :
‘ | R ! Form efnes langen zylindrischen Hohlkdrpers zur Leitung von
{ | { Flissigkeiten oder Gasen.

DOK: biegsam, flexibel; Kunststoff; Gumni; lang. FIUSSngeltsieltung,
Gasleitung
*08 hohlzylindrisches Bauteil
*BB Buchse
*BB Ring
*BB Rolle 0%
*BB Rohr 01
*BB Scheibe 01
*BB Tiille
- flexible <m> /v,020289,FM,FM,FM,1/ (/NF X 10-030 Abschn1tt/Nr 2/}
DEF: Ensemble constitué par un tube ou un tuyau souple équipé de
deux piéces d'extrémité.
KON: Quelque soit sa nature (métallique ou non}), le tube ou le tuyau
doit présenter une souplesse suffisante pour que ces piéces
d'extrémité puissent &tre couplées 4 des piéces de raccerdement non
nécessairement alignées sans subir pour autant des contraintes
préjudiciables & leur emploi,
DOK: flexible, souple; extrémité;
- tuyauterie flexible <f> /v,080289,FM,FM,FN, 1/ (/NF £ 29-820
Abschnitt/Nr 3.1/)
KON: Flexible n'&tant pas {dans ce cas) un substantif, i1 est
d'usage dans la profession d'utiliser le terme 'tuyauterie flexible'
en lieu et place de 'flexible' substantif.
- tuyau souple <m> /v,020289,FM,FM,FM,1/ (/NF X 10-030 Abschnitt/Nr 2/)
*0)B tuyau 01
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Short history of TMS

1985-1995: PC-oriented simple terminology
management systems for single users

[Abscheidegrad]
{1} arrestance«

{2} taux d’efficacité gravimétriqued
{n} gegeniber synthetischen Staubd |l|.mlllllﬁll—ll -
(z} 7 (dat} 080291 {t} d {g} wn (£} klinad [EEECAUL

B T
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Short history of TMS

1995-2000: sophisticated TMS for PC  -networks
and web -interfaces for TMS

£+ TRADOS MultiTerm "95 Plus! - LING-BSP.MTW <Ansicht> [Nzl

X
Index |DEBenennurﬂ| || ﬂ| Ziel NEtWUrk Optlons

Maus

User List Access Rights
Class Read Write

. FY
Eintragsnummer 1
Sachgebiet1 Hardware Add quest
Sachgebiet2 Eingabeqeréte _ Lafontaine 1

welches zur Steuerung des Mauszeigers, zum Auswahlen von Befehlen
und Schaltfidchen, zum markieren von Texten und zum Malen dient. Die
Maus wird durch das Bewegen auf einer ebenen Flache und durch das
Driicken von Tasten bedient. |Dskﬁr Help
Anmerkung Man kann Mause nach Art der Schnittstelle (USB, PS2,

seriell), nach Art der Dateniibertragung (Kabel, kabellos) und nach
Funktionsprinzip (Rollkugel, optisch) unterscheiden. | |

Password

Projekt Handbuch Screenwiper Delete Lupgz_ 9 ll: ll:

Bearbeiter Peter Miiller —_— Schmitz 3 = v

Letzte Anderung 28.07.2003 super 4 v v
Bearbeitungsstatus  gepriift

Bearbeitungsvermerk Evtl. kann noch eine Abbildung eingegliedert werden. E v I

DE Benennung Maus 1 sub User ID 2 v B

Definition Ein 1982 erstmals angebotenes Zeige- und Eingabegerét, |Lﬁfl:|ntﬁine v [

8 [ [

‘ Close |

Siehe auch optische Maus, Trackball

[ Sortierbegrif
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Short history of TMS

1995-2000:

sophisticated TMS for PC  -networks
and web -interfaces for TMS

Multiterm ‘Web Access - Netscape

Datei Bearbeiten Ansicht Gehe Communicator  Hilte

<« @ A &4 2 £ S & O @
Zuriick. e Meuladen  Anfang Suchen Guide Drucken  Sicherheit Shop Stop
wvaesezeichen J‘ Adrassalhllp.h‘muwa tradoz. com/Mav/asp/QueryPage. asp 7D BN ame=EeumertSiclang=DeutschiT roglang=E nglisché S ileSheet=Full-Layoutt j @'Velwandta Objek
L‘i Kalndnfo Instant Message |:|' Intermet-Suche L‘i Standard L‘i KDS-Unig # Term L‘i KDS-Kaormimerz Homepage Klaus- Google 1M harne: Sachgebiet 3.1

Englisch - (
Bilingua-Layout = = ' o MultiTerm

AL A omon
-

—

1-fach Kettenrad
1-fach Rollenkette
2-fach Kettenrad
2fach Rollenkette
3-fach Kettenrad
3-fach Rollenkette
abgeschirmtes Kabel
Abisolierzange
Absperrventil

Entry Number 62

Fachagehiet: Forderechnik

Ankerschraube Erfassuni: teilweise -

AnschluBwabe
Rufsteckoeiriche == Deutsch Ankerschraube
ugenlager
Augenschraube
Axialzylinderrollenlager
Axial-Zylinderrollenlager
Bedienpult
Bedienterminal

Genus: T
Mumerus: s & p
‘Wartart Substantiv

Endung: - i-n
Bockrolle

Erfasser: Och
Bogenzahnkupplung Priifer Och

Buchsenfarderkette
Grundform: Schraube

Buchsenkette
Check-In-Forderer
Flughafen H
. e Englisch anchor bolt
* Doppelbackenbremse
= Drahiseilklemmen .
« Drehflugelschalter mﬁ:&%‘;ﬂ;;ﬂm
* Dreifachrollenkette o - X .
* Dreifach-Rollenkette L' Emgfg';:gge'se‘ LIImItZ

ria :
| |Dokument: Obermittelt

=R ==




